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53

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci,

kterym se méni a dopliiuji sdéleni & 296/1991 Sb., & 529/1992 Sb., & 105/1993 Sb., &. 26/1994 Sb.,
&. 10/1998 Sb., & 11/1998 Sb., &. 340/1999 Sb., & 23/2002 Sb. m. s., & 44/2002 Sb. m. s., & 20/2004 Sb. m. s.,
& 21/2004 Sb. m. s., & 22/2004 Sb. m. s., & 41/2005 Sb. m. s., & 36/2006 Sb. m. s., & 41/2008 Sb. m. s.,
¢. 88/2008 Sb. m. s. a & 52/2009 Sb. m. s. 0 Smlouvé o patentové spoluprici
a Provadécim predpisu ke Smlouvée?)

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze rozhodnutim ShroméiZdéni Mezinirodni unie pro patentovou

spoluprici byly dne 1. fijna 2009 v Zenevé pfijaty zmény pravidel 15, 16, 16bis, 19, 45bis, 46, 57, 66, 70 a 96
Providéciho pfedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici.

Zmény vstupuji v platnost na zdklad€ rozhodnuti Shrom4Zdéni dne 1. Eervence 2010 a timto dnem vstupuji
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické zn&ni zmén Providéciho pfedpisu ke Smlouvé a jejich &esky pfeklad se vyhladuji soudasné.

1y Smlouva o patentové spoluprici, pfijatd ve Washingtonu dne 19. &ervna 1970, zménén4 v roce 1979 a 1984, byla vyhld¥ena
pod & 296/1991 Sb.
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AMENDMENTS TO THE REGULATIONS UNDER THE PCT

adopted on October 1, 2009
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PREKLAD
Zmény provadéciho predpisu ke Smlouvé o patentové spolupraci

pFijaté dne 1. Fijna 2009
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Rule 15
The International Filing Fee

15.1 [No change]

15.2 Amount

(a) [No change]

(b) The international filing fee shall be payable in the currency or one of the currencies
prescribed by the receiving Office (“prescribed currency”).

(¢) Where the prescribed currency is the Swiss franc, the receiving Office shall
promptly transfer the said fee to the International Buteau in Swiss francs.

(d) Where the prescribed currency is a currency other than the Swiss franc and that
currency:

(i) is freely convertible into Swiss francs, the Director General shall establish,
for each receiving Office which prescribes such a currency for the payment of the
international filing fee, an equivalent amount of that fee in the prescribed currency according
to directives given by the Assembly, and the amount in that currency shall promptly be
transferred by the receiving Office to the International Bureau;

(i1) is not freely convertible into Swiss francs, the receiving Office shall be
responsible for the conversion of the international filing fee from the prescribed currency into
Swiss francs and shall promptly transfer that fee in Swiss francs, in the amount set out in the
Schedule of Fees, to the International Bureau. Alternatively, if the receiving Office so
wishes, it may convert the international filing fee from the prescribed currency into euros or
US dollars and promptly transfer the equivalent amount of that fee in euros or US dollars, as
established by the Director General according to directives given by the Assembly as referred
to in item (i), to the International Bureau.

15.3  Time Limit for Payment; Amount Payable

The international filing fee shall be paid to the receiving Office within one month from
the date of receipt of the international application. The amount payable shall be the amount
applicable on that date of receipt.

15.4 Refund

[Text of existing Rule 15.6, renumbered as Rule 15.4]
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Pravidlo 15
Mezindrodni pfihlaSovaci poplatek

15.1 [beze zmén]
15.2 Vyse poplatku
(a) [beze zmén]

(b) Mezinarodni pfihlagovaci poplatek je splatny v méné nebo v jedné z mén
pfedepsanych pfijimacim Gfadem (,,pfedepsana ména”).

(¢) Pokud je pfedepsanou m&nou §vycarsky frank, prevede piijimaci ufad doty&ny
poplatek neprodleng Mezindrodnimu Gfadu ve $vycarskych francich.

(d) Pokud je pfedepsanou ménou jind ména neZ §vycarsky frank a tato ména:

(1) je volng smenitelna na §vycarské franky, urci generalni feditel pro kazdy
prijimaci Gfad, ktery predepisuje ménu platby mezindrodniho ptihlaSovaciho poplatku,
ekvivalentni ¢4stku tohoto poplatku v pfedepsané méné v souladu s pokyny Shroméazdéni.
Pfijimaci Gfad pfevede ¢astku v této méné neprodlené Mezinarodnimu utadus

(i) neni volné sménitelnd na §vycarské franky, je ptijimaci titad zodpovédny za
konverzi mezinérodntho pfihlaovaciho poplatku z pfedepsané mény na $vycarské franky a
tento poplatek neprodlené pfevede Mezindrodnimu tfadu ve §vycarskych francich, v &astce
uvedené v Sazebniku poplatki. PFijimaci tfad rovnéz mize piepoéitat mezinarodni
pfihlaSovaci poplatek z pfedepsané mény na eura nebo americké dolary a prevést
Mezinarodnimu Gfadu neprodlené ekvivalentni ¢4stku poplatku v eurech nebo americkych
dolarech, jak ji podle bodu (i) uréi generalni feditel v souladu s pokyny Shromazdéni.

15.3 Lhiita splatnosti; splatna cdstka

Mezindrodni pfihlaSovaci poplatek je splatny pfijimacimu ufadu do jednoho mésice od
data piijeti mezindrodni pfihlasky. Splatnd ¢astka je &astka platna k tomuto datu pijeti.

15.4 Vrdceni poplatku

[Text stavajiciho pravidla 15.6, pfe¢islovaného jako pravidlo 15.4]
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Rule 16
The Search Fee

16.1 Right to Ask for a Fee

(a) [No change]

(b) The search fee shall be collected by the receiving Office. The said fee shall be
payable in the currency prescribed by that Office (“prescribed currency™).

(c) Where the prescribed currency is the currency in which the International Searching
Authority has fixed the said fee (“fixed currency™), the receiving Office shall promptly
transfer the said fee to that Authority in that currency.

(d) Where the prescribed currency is not the fixed currency and that currency:

(1) is freely convertible into the fixed currency, the Director General shall
establish, for each receiving Office which prescribes such a currency for the payment of the
search fee, an equivalent amount of that fee in the prescribed currency according to directives
given by the Assembly, and the amount in that currency shall promptly be transferred by the
receiving Office to the International Searching Authority;

(ii) is not freely convertible into the fixed currency, the receiving Office shall be
responsible for the conversion of the search fee from the prescribed currency into the fixed
currency and shall promptly transfer that fee in the fixed currency, in the amount fixed by the
International Searching Authority, to the International Searching Authority.

(e) Where, in respect of the payment of the search fee in a prescribed currency, other
than the fixed currency, the amount actually received under paragraph (d)(i) of this Rule by
the International Searching Authority in the prescribed currency is, when converted by it into
the fixed currency, less than that fixed by it, the difference will be paid to the International
Searching Authority by the International Bureau, whereas, if the amount actually received is
more, the difference will belong to the International Bureau.

(f) As to the time limit for payment of the search fee and the amount payable, the
provisions of Rule 15.3 relating to the international filing fee shall apply mutatis mutandis.

16.2 and 16.3 [No change]
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Pravidlo 16
ReSersni poplatek

16.1 Prdvo Zdadat poplatek
(a) [beze zmén]

(b) ReSersni poplatek vybira piijimaci ufad. Poplatek je splatny v méné predepsané
timto Gfadem (,,pfedepsand ména”).

(c) Pokud je pfedepsanou ménou ména, ve které organ pro mezinarodni refersi stanovil
tento poplatek (,.stanovend ména”), pfevede piijimaci Gifad dotyény poplatek neprodlené
tomuto organu v dané meéngé.

(d) Pokud pfedepsanou m&nou neni stanovena ména a predepsana ména:

(1) je voln€ smenitelna na stanovenou ménu, uréf generalni feditel pro kazdy
prijimaci dfad, ktery ptedepisuje ménu platby reSersniho poplatku, ekvivalentni &astku tohoto
poplatku v pfedepsané méné v souladu s pokyny Shromazdéni. P¥jimaci Gfad prevede Castku
v této méné neprodlené organu pro mezinarodni resersi;

(i1) neni volné sménitelna na stanovenou ménu, je pfijimaci ufad zodpovédny za
konverzi reSerSniho poplatku z pfedepsané mény na stanovenou ménu a tento poplatek
neprodlené pfevede organu pro mezindrodni reersi ve stanovené méng, v &astce stanovend
organem pro mezinarodni resersi:

(e) Pokud pfi placeni reser§niho poplatku v pfedepsané méné jiné, neZ je stanovena
meéna, je Castka skute¢né obdrzena, podle odstavee (d)(i) tohoto pravidla, organem pro
mezindrodni reSersi v pfedepsané méné po piepodtu na stanovenou ménu niz$i nez ¢astka
organem stanovend, uhrad{ orgédnu pro mezindrodni re3ersi rozdil Mezinarodni titad. Pokud je
skute¢né obdrZena ¢astka vyssi, nalezi rozdil Mezinarodnimu tfadu.

(f) Pokud jde o Ihtitu splatnosti reser§niho poplatku a splatnou &astku, plati pfiméfend
ustanoveni pravidla 15.3 tykajici se mezinarodniho ptihla3ovaciho poplatku.

16.2a16.3 [beze zmén]
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Rule 16bis
Extension of Time Limits for Payment of Fees

16bis.1  Invitation by the Receiving Office

(a) Where, by the time they are due under Rules 14. I(c), 15.3 and 16.1(f), the receiving
Office finds that no fees were paid to it, or that the amount paid to it is insufficient to cover
the transmittal fee, the international filing fee and the search fee, the receiving Office shall,
subject to paragraph (d), invite the applicant to pay to it the amount required to cover those
fees, together with, where applicable, the late payment fee under Rule 165is.2, within a time
limit of one month from the date of the invitation.

(b) and (c) [No change]

(d) Any payment received by the receiving Office before that Office sends the
invitation under paragraph (a) shall be considered to have been received before the expiration
of the time limit under Rule 14.1(c), 15.3 or 16.1(f), as the case may be.

(e) [No change]
16bis.2 [No change]
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Pravidlo 16bis
ProdlouZeni Ihit k zaplaceni poplatki

16bis.1  Vyzva pFijimaciho vradu

(a) Pokud piijimaci Gfad do doby splatnosti podle pravidel 14.1(c), 15.3 a 16.1(f) zZjisti,
Ze mu nebyly zaplaceny Zadné poplatky, nebo Ze zaplacena astka nestaéi k pokryti
piedavaciho poplatku, mezinarodniho pfihlagovaciho poplatku nebo redersniho poplatku,
piijimaci ufad, s vyhradou odstavee (d), vyzve ptihlaSovatele, aby zaplatil &astku
poZadovanou k pokryti téchto poplatki, pfipadné spolu s poplatkem za pozdni platbu podle
pravidla 16bis.2, a to ve lhiité jednoho mésice od data vyzvy.

(b) a(c) [beze zmén)

(d) Kazda platba, kterou pfijimaci afad obdrzi pfed odeslanim vyzvy podle odstavce
(a), se povaZuje za obdrzenou pfed uplynutim lhiity podle pravidla 14.1(c), 15.3 nebo 16.1(1).

(e) [beze zmén]

16bis.2 [beze zmén]
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Rule 19
The Competent Receiving Office

19.1 to 19.3 [No change]

19.4  Transmittal to the International Bureau as Receiving Office
(a) and (b) [No change]

(¢) For the purposes of Rules 14.1(c), 15.3 and 16.1(f), where the international
application was transmitted to the International Bureau under paragraph (b), the date of
receipt of the international application shall be considered to be the date on which the
international application was actually received by the International Bureau. For the purposes
of this paragraph, the last sentence of paragraph (b) shall not apply.
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Pravidlo 19
Prislu$ny pFijimaci afad
19.1 a2 19.3 [beze zmén]
19.4  Pfeddni Mezindrodnimu iFadu jako pFijimacimu iFadu
(a) a (b) [beze zmén]

(¢) Pro ucely pravidel 14.1(c), 15.3 a 16.1(f), pokud byla mezinarodni ptihlagka
piedana Mezindrodnimu tfadu podle odstavce (b), bude za datum piijeti mezinarodni
piihlasky povaZovano datum, kdy byla mezinérodni ptihlaska skutedné pfijata Mezinarodnfm
ufadem. Pro ucely tohoto odstavcee neplati posledni véta odstavee (b).
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Rule 45bis
Supplementary International Searches

45bis.1  Supplementary Search Request

(a) to (¢) [No change]

(d) Where the International Searching Authority has found that the international
application does not comply with the requirement of unity of invention, the supplementary
search request may contain an indication of the wish of the applicant to restrict the
supplementary international search to one of the inventions as identified by the International
Searching Authority other than the main invention referred to in Article 17(3)(a).

(e) [No change]

45bis.2  Supplementary Search Handling Fee

(a) to (c) [No change]

(d) The International Bureau shall refund the supplementary search handling fee to the
applicant if, before the documents referred to in Rule 455is.4(e)(i) to (iv) are transmitted to
the Authority specified for supplementary search, the international application is withdrawn
or considered withdrawn, or the supplementary search request is withdrawn or is considered
not to have been submitted under Rule 45bis.1(e).

45bis.3 Supplementar)} Search Fee

(a) to (¢) [No change]

(d) The International Bureau shall refund the supplementary search fee to the applicant
if, before the documents referred to in Rule 45bis.4(e)(i) to (iv) are transmitted to the
Authority specified for supplementary search, the international application is withdrawn or
considered withdrawn, or the supplementary search request is withdrawn or is considered not
to have been submitted under Rules 45bis.1(e) or 45bis.4(d).

(e) The Authority specified for supplementary search shall, to the extent and under the
conditions provided for in the applicable agreement under Article 16(3)(b), refund the
supplementary search fee if, before it has started the supplementary international search in
accordance with Rule 45bis.5(a), the supplementary search request is considered not to have
been submitted under Rule 45bis.5(g).

45bis. 4 Checking of Supplementary Search Request; Correction of Defects, Late Payment
of Fees,; Transmittal to Authority Specified for Supplementary Search

(a) to (f) [No change]
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Pravidlo 45bis
Doplitkové mezinarodni reSerse

45bis.1 Zddost o doplitkovou resersi
(a) az (¢) [beze zmén]

(d) Pokud orgén pro mezinarodni reSers$i zjisti, Ze mezinarodni piihlaska nevyhovuje
pozadavku jednotnosti vyndlezu, pak Zadost o dopliikovou redersi maZe obsahovat idaj o
pfani ptihlaovatele omezit doplitkovou mezinarodni reSersi na jeden z vynalez, jak byly
stanoveny organem pro mezinarodni reSersi, jiny, nez je hlavni vynalez podle ¢lanku 17(3)(a).

(e) [beze zmen]
45bis.2 Jednaci poplatek za dopliikovou reSersi
(a) az (c) [beze zmén]

(d) Mezinarodni tfad vrati jednaci poplatek za dopliikovou reSersi pfihlasovateli,
pokud ptedtim, nez jsou dokumenty uvedené v pravidle 45bis.4(e)(i) az (iv) pfedany organu
Jjmenovanému pro doplitkovou reSersi, je mezinarodni pfihlaska vzata zpét nebo je
povaZovana za vzatou zpét, nebo je Zadost o dopliikovou reSersi vzata zpét nebo je
povaZovana za nepfedloZzenou podle pravidla 45bis.1(e).

45bis.3 Poplatek za doplitkovou resersi
(a) az (c) [beze zmén]

(d) Mezinarodni tfad vrati poplatek za doplitkovou resersi ptihlasovateli, pokud
piedtim, nez jsou dokumenty uvedené v pravidle 45bis.4(e)(i) az (iv) pfedany organu
jmenovanému pro dopliikovou resersi, je mezindrodni ptihlagka vzata zpét nebo je
povaZovana za vzatou zpét, nebo je zZadost o doplitkovou reSersi vzata zpét nebo je
povazovana za neptedloZenou podle pravidla 455bis.1(e) nebo 45bis.4(d).

(e) Orgdn jmenovany pro doplitkovou redersi v rozsahu a za podminek stanovenych
pfisluSnou dohodou podle ¢lanku 16(3)(b) vrati poplatek za doplitkovou resersi, pokud
predtim, neZ zahajil dopliikovou mezindrodni reSersi v souladu s pravidlem 45bis.5(a), je
Zadost o dopliikovou resersi povaZzovana za nepfedlozenou podle pravidla 45bis.5(g).

45bis.4  Kontrola Zddosti o doplikovou resersi; oprava zavad; poplatky za pozdni platbu,
preddni orgdnu jmenovanému pro doplitkovou resersi

(a) az (f) [beze zmén]
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45bis.5  Start, Basis and Scope of Supplementary International Search

(a) [No change]

(b) The supplementary international search shall be carried out on the basis of the
international application as filed or of a translation referred to in Rule 45bis.1 (b)(iii) or
45bis.1(c)(i), taking due account of the international search report and the written opinion
established under Rule 43bis.1 where they are available to the Authority specified for
supplementary search before it starts the search. Where the supplementary search request
contains an indication under Rule 45bis.1(d), the supplementary international search may be
restricted to the invention specified by the applicant under Rule 45bis.1(d) and those parts of
the international application which relate to that invention.

(c) to (f) [No change]

(g) If the Authority specified for supplementary search finds that carrying out the
search is entirely excluded by a limitation or condition referred to in Rule 456is.9(a), other
than a limitation under Article 17(2) as applicable by virtue of Rule 454is.5(c), the
supplementary search request shall be considered not to have been submitted, and the
Authority shall so declare and shall promptly notify the applicant and the International Bureau
accordingly.

(h) The Authority specified for supplementary search may, in accordance with a
limitation or condition referred to in Rule 455is.9(a), decide to restrict the search to certain
claims only, in which case the supplementary international search report shall so indicate.

45bis.6 Unity of Invention

(a) to (e) [No change]

(f) Paragraphs (a) to (e) shall apply mutatis muiandis where the Authority specified for
supplementary search decides to restrict the supplementary international search in accordance
with the second sentence of Rule 45bis.5(b) or with Rule 45bis.5(h), provided that any
reference in the said paragraphs to the “international application” shall be construed as a
reference to those parts of the international application which relate to the invention specified
by the applicant under Rule 45bis.1(d) or which relate to the claims and those parts of the
international application for which the Authority will carry out a supplementary international
search, respectively.

45bis.7 and 45bis.8 [No change]

45bis.9 International Searching Authorities Competent to Carry Qut Supplementary
International Search

(a) and (b) [No change]

(¢) The limitations referred to in paragraph (a) may, for example, include limitations as
to the subject matter for which supplementary international searches will be carried out, other
than limitations under Article 17(2) as applicable by virtue of Rule 45bis.5(c), limitations as
to the total number of supplementary international searches which will be carried out in a
given period, and limitations to the effect that the supplementary international searches will
not extend to any claim beyond a certain number of claims.
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45bis.5 Zahdjeni, zdklad a rozsah doplnikové mezindrodni reSerse
(a) [beze zmén]

(b) Dopliikova mezinarodni reSerSe bude provedena na zakladé podané mezinarodni
piihlasky nebo piekladu podle pravidla 45bis.1(b)(iii) nebo 45bis.1(c)(i), pficemz se bere v
uvahu zprava o mezinarodni redersi a pisemny posudek vyhotoveny podle pravidla 435is.1,
pokud jsou dostupné orgdnu jmenovanému pro dopliikovou reSer$i pfedtim, neZ refer§i zah4ji.
Pokud Zadost o doplitkovou resersi obsahuje udaj podle pravidla 45bis.1(d), mize byt
dopliikova mezinarodni reSerSe omezena na vynalez specifikovany pfihladovatelem podle
pravidla 45bis.1(d) a na ty ¢asti mezinarodni pfihlasky, které se vztahuji k tomuto vynalezu.

(c) az (f) [beze zmén]

(g) Pokud orgén jmenovany pro doplitkovou reSersi zjisti, Ze provedeni reserse je zcela
vylouceno omezenim nebo podminkami obsaZzenymi v pravidle 455bis.9(a), jinymi, neZ jsou
omezeni podle ¢lanku 17(2), jak jej 1ze pouzit na zakladé pravidla 45bis.5(c), bude se Zadost o
dopliikovou resersi povazovat za neptedloZenou a organ o tom vyda usneseni a bez odkladu o
tom uvédomi pfihlasSovatele a zaroveint Mezindrodni ufad.

(h) Orgén jmenovany pro doplitkovou reser§i miiZe v souladu s omezenimi nebo
podminkami obsaZenymi v pravidle 455is.9(a) rozhodnout 0 omezeni reSerSe pouze na uréité
ndroky. V takovém pfipadé bude tato skute¢nost uvedena ve zpravé o dopliikové mezinarodni
reSersi.

45bis.6 Jednotnost vyndlezu
(a) az (e) [beze zmén]

(f) Odstavce (a) az (e) se pouziji pfiméiens, jestliZze se orgdn jmenovany pro
doplitkovou resersi rozhodne omezit doplitkovou mezindrodni resersi v souladu s druhou
veétou pravidla 45bis.5(b) nebo s pravidlem 45bis.5(h), za pfedpokladu, Ze jakykoli odkaz v
uvedenych odstavcich na ,,mezinarodni pfihlasku” bude vykladan jako odkaz na ty ¢asti
mezinarodni ptihlasky, které se vztahuji k vynalezu specifikovanému piihlasovatelem podle
pravidla 455is.1(d), nebo které se vztahuji k narokiim a tém ¢dstem mezinarodni pfihlasky, u
kterych bude organ provadét doplitkovou mezindrodni reSersi.

45bis.7 a 45bis.8 [beze zmén]
45bis.9  Organy pro mezindrodni resersi piislusné provést dopliikovou mezindrodni resersi
(a) a(b) [beze zmén]

(¢) Omezeni uvedena v odstavci (a) mohou napiiklad zahrnovat omezeni pfedmétu, ke
kterému maji byt doplitkové mezinarodni reSerie provedeny, jind, neZ jsou omezeni podle
¢lanku 17(2), jak jej lze pouZit na zakladé pravidla 45bis.5(c), omezeni tykajici se celkového
poctu doplitkovych mezinarodnich resersi, které budou provedeny ve stanoveném obdobi, a
omezeni zajist'ujici, Ze doplitkové mezinarodni reserie se neroz§ifi nad urcity pocet ndroki.
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Rule 46
Amendment of Claims before the International Bureau

46.1 to 46.4 [No change]
46.5 Form of Amendments
(a) [No change]
(b) The replacement sheet or sheets shall be accompanied by a letter which:

(1) [no change]

(i)  shall identify the claims originally filed which, on account of the
amendments, are cancelled;

(iif) ~ shall indicate the basis for the amendments in the application as filed.
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Pravidlo 46
Uprava naroki v Fizeni pfed Mezinarodnim afadem

46.1 az46.4 [beze zmén]
46.5 Forma vprav
(a) [beze zmén]
(b) K nédhradnimu listu &i listim bude pfiloZen privodni dopis, ktery:

(i) |beze zmén]
(i1)  uvadi pivodné prihlaSené naroky, jeZ jsou v disledku uprav zrugeny:

(i11)  uvadi, na jakém zaklad€ k upravam podané pfihlasky doslo.
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Rule 57
The Handling Fee

57.1 [No change]
57.2 Amount
(a) [No change]

(b) The handling fee shall be payable in the currency or one of the currencies
prescribed by the International Preliminary Examining Authority (“prescribed currency”).

(c) Where the prescribed currency is the Swiss franc, the Authority shall promptly
transfer the said fee to the International Bureau in Swiss francs.

(d) Where the prescribed currency is a currency other than the Swiss franc and that
currency:

(1) is freely convertible into Swiss francs, the Director General shall establish,
for each Authority which prescribes such a currency for the payment of the handling fee, an
equivalent amount of that fee in the prescribed currency according to directives given by the
Assembly, and the amount in that currency shall promptly be transferred by the Authority to
the International Bureau;

(i)  is not freely convertible into Swiss francs, the Authority shall be responsible
for the conversion of the handling fee from the prescribed currency into Swiss francs and shall
promptly transfer that fee in Swiss francs, in the amount set out in the Schedule of Fees, to the
International Bureau. Alternatively, if the Authority so wishes, it may convert the handling
fee from the prescribed currency into euros or US dollars and promptly transfer the equivalent
amount of that fee in euros or US dollars, as established by the Director General according to
directives given by the Assembly as referred to in item (i), to the International Bureau.

57.3 [No change]
57.4 Refund

[Text of existing Rule 57.6, renumbered as Rule 57.4]
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Pravidlo 57
Jednaci poplatek

57.1 [beze zmén]
57.2 Vyse poplatku
(a) [beze zmén]

(b) Jednaci poplatek je splatny v m&né nebo v jedné z mén piedepsanych organem pro
mezindrodni pfedbézny prizkum (,,pfedepsana ména”).

(c) Pokud je pfedepsanou ménou §vycarsky frank, pfevede organ dotyény poplatek
neprodlen€ Mezindrodnimu tfadu ve §vycarskych francich.

(d) Pokud je pfedepsanou ménou jind ména nez §vycarsky frank a tato ména:

(1)  je voln€ sménitelnd na §vycarské franky, uréi generalni feditel pro kazdy
organ, ktery pfedepisuje ménu platby jednaciho poplatku, ekvivalentni ¢astku tohoto
poplatku v pfedepsané méné v souladu s pokyny Shromazdéni. Orgéan pievede &astku v této
méné neprodlend Mezindrodnimu dfadu.

(i) neni volné sménitelna na §vycarské franky, je organ zodpovédny za
konverzi jednaciho poplatku z pfedepsané mény na §vycarské franky a tento poplatek
neprodlené pfevede Mezindrodnimu ifadu ve $vycarskych francich, v &astce uvedené v
Sazebniku poplatkli. Organ rovnéz miiZe piepoditat jednaci poplatek z predepsané mény na
eura nebo americké dolary a pfevést Mezindrodnimu ufadu neprodlené ekvivalentni ¢astku
poplatku v eurech nebo americkych dolarech, jak ji podle bodu (i) uréi generalni feditel v
souladu s pokyny Shromazdéni.

57.3 [beze zmén]
57.4 Vrdceni poplatku

[Text stavajiciho pravidla 57.6, ptecislovaného jako pravidlo 57.4]
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Rule 66
Procedure before the International Preliminary Examining Authority

66.1to 66.7 [No change]
66.8 Form of Amendments

(a) Subject to paragraph (b), when amending the description or the drawings, the
applicant shall be required to submit a replacement sheet for every sheet of the international
application which, on account of an amendment, differs from the sheet previously filed. The
replacement sheet or sheets shall be accompanied by a letter which shall draw attention to the
differences between the replaced sheets and the replacement sheets, shall indicate the basis for
the amendment in the application as filed and shall preferably also explain the reasons for the
amendment.

(b) and (c¢) [No change]
66.9 [No change]
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Pravidlo 66
Rizeni pred organem pro mezinarodni piedbézny pruzkum

66.1 a7 66.7 [beze zmén]
66.8 Forma uprav

(a) S vyhradou odstavce (b) pfihlajovatel pti tipravé popisu nebo vykrest predlozi
nahradni list za kazdy list mezinarodni pfihlasky, ktery se v disledku Gpravy lisi od listu,
ktery byl plivodné podan. K nahradnimu listu ¢i listdim bude piiloZen dopis upozoriiujici na
rozdily mezi nahrazenymi a ndhradnimi listy, uvadéjici, na jakém zakladé k Gpravé v podané
pfihlasce doslo, a pokud mozno také vysvétlujici divody upravy.

(b)a(c) [beze zmén]

66.9 [beze zmén]
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Rule 70
International Preliminary Report on Patentability
by the International Preliminary Examining Authority
(International Preliminary Examination Report)

70.1 [No change]
70.2  Basis of the Report
(a) to (¢) [No change]

(c-bis) 1f the claims, description or drawings have been amended but the replacement
sheet or sheets were not accompanied by a letter indicating the basis for the amendment in the
application as filed, as required under Rule 46.5(b)(iii) as applicable by virtue of Rule 66.8(c),
or Rule 66.8(a), as applicable, the report may be established as if the amendment had not been
made, in which case the report shall so indicate.

(d) and (e) [No change]

70.3 to 70.17 [No change]
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Pravidlo 70
Mezindrodni predbézna zprava o patentovatelnosti vyhotovena organem pro
mezinarodni piedbézny pruzkum (zprava o mezinirodnim predbézném prizkumu)

70.1 |beze zmén]
70.2  Podklad zprdvy

(a) aZ (c) [beze zmen]

(c-bis) Pokud byly naroky, popis nebo vykresy upraveny, ale k ndhradnimu listu ¢i
listtim nebyl piiloZen privodni dopis uvadéjici, na jakém zakladé k upravé v podané ptihlasce
doslo, jak to vyZaduje pravidlo 46.5(b)(iii), jak je 1ze pouzit na zakladé pravidla 66.8(c) nebo

66.8(a), zpravu lze vypracovat, jako kdyby k tGpraveé nedoslo. V takovém ptipadé bude tato
skute¢nost uvedena ve zprave.

(d) a(e) [beze zmén]

70.3 a2 70.17 [beze zmén]
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Rule 96
The Schedule of Fees

96.1 Schedule of Fees Annexed to Regulations

The amounts of the fees referred to in Rules 15, 45bis.2 and 57 shall be expressed in
Swiss currency. They shall be specified in the Schedule of Fees which is annexed to these
Regulations and forms an integral part thereof.
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Pravidlo 96
Sazebnik poplatki

96.1 Sazebnik poplatkii pFipojeny k provddécimu predpisu
Vyse poplatki podle pravidel 15, 45bis.2 a 57 se udava ve §vycarské méné. Je

stanovena Sazebnikem poplatkl pfipojenym k tomuto Provadécimu piedpisu, jeho? je
nedilnou soucasti.
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